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1) Al exponer: 

Pange lingua gloriosi 
Córporis mysterium, 

Sanguinisque pretiosi, 
quem in mundi prétium, 
frutus ventris generosi, 
Rex effúndit gentium. 

Que la lengua humana cante este misterio 
la preciosa sangre y el precioso cuerpo. 
Quien nació de Virgen Rey del universo, 
por salvar al mundo dio su sangre en 
precio. 

2) Proclamación de la Palabra de Dios: 

Nos fijamos hoy en la primera lectura, pág. 5. 

3) Pistas para la oración-reflexión-silencio personal: 

1) En la primera lectura hay un hombre que no sólo cumple sus 
deberes religiosos, sino que se pregunta y busca: ¿Eres tú un 
buscador de Dios? ¿O estás ya "apoltronado" en tu "sabiduría" 
religiosa? 
 

2) Dios sale al encuentro de este hombre “buscador” a través de 
Felipe: ¿Estás tú disponible para que Dios te ayude a llevar la luz 
de Cristo a quienes le buscan? 
 

3) El verdadero autor de la evangelización es siempre el Espíritu 
Santo. Así que como buscadores y como evangelizadores 
necesitamos siempre invocar al Espíritu. Pide a Dios que 
descienda ese Espíritu sobre ti y sobre… 
 

4) Antes de la bendición: 

Tantum ergo Sacramentum 
venerémur cérnui; 
et antíquum documéntum 
novo cedat rítui; 
praestet fides suppleméntum 
sénsuum deféctui. 

Adorad postrados este sacramento. 
Cesa el viejo rito; se establece el 
nuevo. 
Dudan los sentidos y el entendimiento: 
Que la fe lo supla con asentimiento. 

Genitori, Genitoque 
laus et jubilátio; 
salus, honor, virtus quoque 

Himnos de alabanza, bendición y 
obsequio 
por igual la gloria y el poder y el reino 
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sit et benedíctio; 
Procedénti ab utróque 
compar sit laudátio. Amen. 

al eterno Padre con el Hijo eterno 
y al divino Espíritu que procede de 
ellos. Amén. 

V./ Panem de caelo praestitísti eis. 
R./ Omne delectatméntum in se 
habéntem. 

V./ Les diste el pan del cielo. 
R./ Que contiene en sí todo 
deleite. 

Oremus: Deus, qui nobis sub 
sacraménto mirábili passiónis 
tuæ memóriam reliquísti, tríbue, 
quæsumus, ita nos Córporis et 
Sánguinis tui sacra mystéria 
venerári, ut redemptiónis tuæ 
fructum in nobis iúgiter 
sentiámus. Qui vivis et regnas in 
sæcula sæculórum. Amén. 

Oremos: Oh Dios, que en este 
sacramento admirable nos dejaste el 
memorial de tu pasión: te pedimos 
que nos concedas venerar de tal modo 
los misterios sagrados de tu Cuerpo y 
de tu Sangre, que experimentemos 
constantemente en nosotros el fruto 
de tu redención. Tú que vives y reinas 
por los siglos de los siglos. Amén. 

4) Bendición. 

5) Aclamaciones para después de la bendición: 
Bendito sea Dios. 
Bendito sea su santo nombre. 
Bendito sea Jesucristo, verdadero 
     Dios y verdadero hombre. 
Bendito sea el nombre de Jesús. 
Bendito sea su sacratísimo 
     Corazón. 
Bendita sea su preciosísima 
     Sangre. 
Bendito sea Jesús en el Santísimo 
     Sacramento del altar. 
Bendito sea el Espíritu Santo, 

     Paráclito. 
Bendita sea la excelsa Madre de 
     Dios, María Santísima. 
Bendita sea su santa e inmaculada 
     Concepción. 
Bendita sea su gloriosa Asunción. 
Bendito sea el nombre de María, 
     virgen y madre. 
Bendito sea san José, su castísimo 
     esposo. 
Bendito sea Dios en sus ángeles y 
     en sus santos. 

6) Reserva de la Eucaristía... 
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CANTO DE ENTRADA 

En el nombre del Padre y del Hijo y 
del Espíritu Santo. Amén 

El Dios de la vida, que ha resucitado a 
Jesucristo rompiendo las ataduras de 
la muerte, esté con todos vosotros. 
Y con tu espíritu. 

Antes de comenzar esta celebración 
reconozcámonos necesitados de la 
misericordia de Dios. 

Tú, el Primogénito de entre los 
muertos: 
Señor, ten piedad. 

Tú, el vencedor del pecado y de la 
muerte: 
Cristo, ten piedad. 

Tú, la resurrección y la vida: 
Señor, ten piedad. 

Que Dios todopoderoso, Padre de 
nuestro Señor Jesucristo, que nos 
regeneró por el agua y el Espíritu 
Santo y que nos concedió la remisión 
de los pecados, nos guarde en su 
gracia, en el mismo Jesucristo 
nuestro Señor, para la vida eterna. 
Amén. 

Im Namen des Vaters und des Sohnes 
und des Heiligen Geistes. Amen. 

Der Gott des Lebens, der Jesus 
Christus auferweckt hat, indem er die 
Banden des Todes zerbrach, sei mit 
euch allen! 
Und mit deinem Geiste. 

Zu Beginn dieser Messfeier wollen 
wir uns besinnen und das Erbarmen 
des Herrn auf uns herabrufen. 

Du, der Erstgeborene von den Toten: 
Herr, erbarme dich. 

Du, der Sieger über Sünde und Tod: 
Christus, erbarme dich. 

Du, die Auferstehung und das Leben: 
Herr, erbarme dich. 

Der allmächtige Gott, der Vater 
unseres Herrn Jesus Christus, hat uns 
aus dem Wasser und dem Heiligen 
Geist neues Leben geschenkt und uns 
alle Sünden vergeben. Er bewahre 
uns durch seine Gnade in Christus 
Jesus, unserem Herrn, zum ewigen 
Leben. Amen. 

Oración colecta 

Dios todopoderoso y eterno, 
concédenos experimentar más de 
cerca tu amor, que, por tu 
bondad, hemos conocido con 
mayor profundidad en estos días 
de Pascua, y afianza en el 
testimonio de la verdad a quienes 
has librado de las tinieblas del 

Tagesgebet 

Ewiger Gott, in dieser österlichen 
Zeit erfahren wir deine 
Barmherzigkeit in reicher Fülle, 
denn du hast uns aus der 
Finsternis des Irrtums 
herausgeführt. Gib, dass wir deine 
Wahrheit gläubig erfassen und in 
unserem Leben festhalten. Darum 
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error. Por nuestro Señor 
Jesucristo. Amén. 

PRIMERA LECTURA 
Hch 8, 26-40 

Lectura del libro de los Hechos de 
los Apóstoles 

En aquellos días, un ángel del 
Señor habló a Felipe y le dijo: 
«Levántate y marcha hacia el sur, 
por el camino de Jerusalén a Gaza, 
que está desierto». 

Se levantó, se puso en camino y, 
de pronto, vio venir a un etíope; 
era un eunuco, ministro de 
Candaces, reina de Etiopía e 
intendente del tesoro, que había 
ido a Jerusalén para adorar. Iba de 
vuelta, sentado en su carroza, 
leyendo al profeta Isaías. 

El Espíritu dijo a Felipe: «Acércate 
y pégate a la carroza». 

Felipe se acercó corriendo, le oyó 
leer el profeta Isaías, y le 
preguntó: «¿Entiendes lo que 
estás leyendo?». 

Contestó: «¿Y cómo voy a 
entenderlo si nadie me guía?». 

E invitó a Felipe a subir y a 
sentarse con él. El pasaje de la 
Escritura que estaba leyendo era 
este: “Como cordero fue llevado 
al matadero, como oveja muda 
ante el esquilador, así no abre su 
boca. En su humillación no se le 

bitten wir durch Jesus Christus. 
Amen. 

ERSTE LESUNG 
Apg 8, 26-40 

Lesung aus der Apostelgeschichte  

In jenen Tagen sagte ein Engel des 
Herrn zu Philippus: Steh auf und zieh 
nach Süden auf der Straße, die von 
Jerusalem nach Gaza hinabführt. Sie 
führt durch eine einsame Gegend. 

Und er brach auf. Nun war da ein 
Äthiopier, ein Kämmerer, 
Hofbeamter der Kandake, der Königin 
der Äthiopier, der ihren ganzen 
Schatz verwaltete. Dieser war nach 
Jerusalem gekommen, um Gott 
anzubeten, und fuhr jetzt heimwärts. 
Er saß auf seinem Wagen und las den 
Propheten Jesaja. 

Und der Geist sagte zu Philippus: Geh 
und folge diesem Wagen. 

Philippus lief hin und hörte ihn den 
Propheten Jesaja lesen. Da sagte er: 
Verstehst du auch, was du liest? 

Jener antwortete: Wie könnte ich es, 
wenn mich niemand anleitet? 

Und er bat den Philippus, 
einzusteigen und neben ihm Platz zu 
nehmen. Der Abschnitt der Schrift, 
den er las, lautete: Wie ein Schaf 
wurde er zum Schlachten geführt; 
und wie ein Lamm, das verstummt, 
wenn man es schert, so tat er seinen 
Mund nicht auf. In der Erniedrigung 
wurde seine Verurteilung 
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hizo justicia. ¿Quién podrá contar 
su descendencia? Pues su vida ha 
sido arrancada de la tierra”. 

El eunuco preguntó a Felipe: «Por 
favor, ¿de quién dice esto el 
profeta?; ¿de él mismo o de 
otro?». 

Felipe se puso a hablarle y, 
tomando pie de este pasaje, le 
anunció la Buena Nueva de Jesús. 
Continuando el camino, llegaron a 
un sitio donde había agua, y dijo 
el eunuco: «Mira, agua. ¿Qué 
dificultad hay en que me 
bautice?». 

Mandó parar la carroza, bajaron 
los dos al agua, Felipe y el eunuco, 
y lo bautizó. Cuando salieron del 
agua, el Espíritu del Señor 
arrebató a Felipe. El eunuco no 
volvió a verlo, y siguió su camino 
lleno de alegría. 

Felipe se encontró en Azoto y fue 
anunciando la Buena Nueva en 
todos los poblados hasta que llegó 
a Cesarea. 

Palabra de Dios 
Te alabamos, Señor. 

SALMO: Sal 65, 8-9. 16-17. 20 
R/ Aclamad al Señor, tierra 
entera. 

Bendecid, pueblos, a nuestro 
Dios; | haced resonar sus 

aufgehoben. Seine Nachkommen, 
wer kann sie zählen? Denn sein Leben 
wurde von der Erde fortgenommen. 

Der Kämmerer wandte sich an 
Philippus und sagte: Ich bitte dich, 
von wem sagt der Prophet das? Von 
sich selbst oder von einem anderen? 

Da begann Philippus zu reden, und 
ausgehend von diesem Schriftwort 
verkündete er ihm das Evangelium 
von Jesus. Als sie nun weiterzogen, 
kamen sie zu einer Wasserstelle. Da 
sagte der Kämmerer: Hier ist Wasser. 
Was steht meiner Taufe noch im 
Weg? 

Er ließ den Wagen halten, und beide, 
Philippus und der Kämmerer, stiegen 
in das Wasser hinab, und er taufte 
ihn. Als sie aber aus dem Wasser 
stiegen, entführte der Geist des 
Herrn den Philippus. Der Kämmerer 
sah ihn nicht mehr, und er zog voll 
Freude weiter. 

Den Philippus aber sah man in 
Aschdod wieder. Und er wanderte 
durch alle Städte und verkündete das 
Evangelium, bis er nach Cäsarea kam. 

Wort des lebendigen Gottes 
Dank sei Gott. 

PSALM Ps 66 (65), 8-9.16-17.19-20 
R/ Jauchzt vor Gott, alle Länder der 
Erde! 

Preist unseren Gott, ihr Völker; | lasst 
laut sein Lob erschallen! | Er erhielt uns 
am Leben | und ließ unseren Fuß nicht 
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alabanzas, | porque él nos ha 
devuelto la vida | y no dejó que 
tropezaran nuestros pies. R/ 

Los que teméis a Dios, venid a 
escuchar, | os contaré lo que ha 
hecho conmigo: | a él gritó mi 
boca | y lo ensalzó mi lengua. R/ 

Bendito sea Dios, que no rechazó 
mi súplica | ni me retiró su favor. 
R/ 

wanken. R / 

Ihr alle, die ihr Gott fürchtet, kommt und 
hört; | ich will euch erzählen, was er mir 
Gutes getan hat. | Zu ihm hatte ich mit 
lauter Stimme gerufen, | und schon 
konnte mein Mund ihn preisen. R/ 

Gott hat mich erhört, | hat auf mein 
drängendes Beten geachtet. | Gepriesen 
sei Gott; denn er hat mein Gebet nicht 
verworfen | und mir seine Huld nicht 
entzogen. R/ 

Canto del Aleluya 

Yo soy el pan vivo que ha bajado 
del cielo -dice el Señor-, el que 
coma de este pan vivirá para 
siempre. 

Ich bin das lebendige Brot, das 
vom Himmel gekommen ist. Wer 
dieses Brot isst, wird in Ewigkeit 
leben.  

Canto del Aleluya 
 

Purifica mi corazón y mis labios, Dios 

todopoderoso, para que pueda anunciar 

dignamente tu santo Evangelio. 

EVANGELIO 
Jn 6, 44-51 

El Señor esté con vosotros. 
Y con tu espíritu. 

 Lectura del Santo Evangelio 
según San Lucas  
Gloria a ti, Señor 

En aquel tiempo, dijo Jesús al 
gentío: 

«Nadie puede venir a mí si no lo 
atrae el Padre que me ha enviado. 
Y yo lo resucitaré en el último día. 

Está escrito en los profetas: 
“Serán todos discípulos de Dios”. 

Heiliger Gott, reinige mein Herz und 

meine Lippen, damit ich dein Evangelium 

würdig verkünde. 

EVANGELIUM 
Joh 6, 44-51 

Der Herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

 Aus dem heiligen Evangelium 
nach Lukas 
Ehre sei dir, o Herr 

In jener Zeit sprach Jesus zu der 
Menge: 

Niemand kann zu mir kommen, wenn 
nicht der Vater, der mich gesandt hat, 
ihn zu mir führt; und ich werde ihn 
auferwecken am Letzten Tag. 

Bei den Propheten heißt es: Und alle 
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Todo el que escucha al Padre y 
aprende, viene a mí. 

No es que alguien haya visto al 
Padre, a no ser el que está junto a 
Dios: ese ha visto al Padre. En 
verdad, en verdad os digo: el que 
cree tiene vida eterna. 

Yo soy el pan de la vida. Vuestros 
padres comieron en el desierto el 
maná y murieron; este es el pan 
que baja del cielo, para que el 
hombre coma de él y no muera. 

Yo soy el pan vivo que ha bajado 
del cielo; el que coma de este pan 
vivirá para siempre. Y el pan que 
yo daré es mi carne por la vida del 
mundo.» 

Vosotros sois testigos de esto. 

Palabra del Señor 
Gloria a ti, Señor Jesús. 

Homilía 

werden Schüler Gottes sein. 

Jeder, der auf den Vater hört und seine 
Lehre annimmt, wird zu mir kommen. 

Niemand hat den Vater gesehen außer 
dem, der von Gott ist; nur er hat den 
Vater gesehen. Amen, amen, ich sage 
euch: Wer glaubt, hat das ewige Leben. 

Ich bin das Brot des Lebens. Eure Väter 
haben in der Wüste das Manna 
gegessen und sind gestorben. So aber 
ist es mit dem Brot, das vom Himmel 
herabkommt: Wenn jemand davon isst, 
wird er nicht sterben. 

Ich bin das lebendige Brot, das vom 
Himmel herabgekommen ist. Wer von 
diesem Brot isst, wird in Ewigkeit 
leben. Das Brot, das ich geben werde, 
ist mein Fleisch, ich gebe es hin für das 
Leben der Welt. 

Evangelium unseres Herrn Jesus Christus 
Lob sei dir, Christus. 

Homilie 

PETICIONES - Allgemeines Gebet 
Oremos a Dios Padre, autor de la vida, que resucitó a su Hijo Jesucristo 
de la muerte y nos lo dio como Pan de Vida. 

R/ Señor, escucha y ten piedad. 

1. Para que la celebración de la Eucaristía sea verdaderamente 
el centro de la vida de la Iglesia. OREMOS. 

2. Para que quienes buscan la Verdad la encuentren en 
Jesucristo. OREMOS. 

3. Para que Jesucristo sea realmente el Pan de Vida para todos, 
pero especialmente para quienes sufren. OREMOS. 
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4. Para que todos los miembros de la Iglesia seamos 
verdaderos misioneros y demos testimonio de nuestra fe. 
OREMOS. 

Escúchanos benigno, Señor y Dios nuestro. Atráenos hacia tu Hijo para que, en él 
consigamos la vida eterna. Por el mismo Jesucristo, nuestro Señor. 

CANTO DEL OFERTORIO 

Eucaristía 

Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este pan, fruto de la 
tierra y del trabajo del hombre, 
que recibimos de tu generosidad y 
ahora te presentamos; él será 
para nosotros pan de vida. 
Bendito seas por siempre, 
Señor. 

Por el misterio de esta agua y este vino, 

haz que compartamos la divinidad de 

quien se ha dignado compartir nuestra 

humanidad. 

Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este vino, fruto de la 
vid y del trabajo del hombre, que 
recibimos de tu generosidad y 
ahora te presentamos; él será 
para nosotros bebida de 
salvación. 
Bendito seas por siempre, 
Señor. 

Acepta, Señor, nuestro corazón contrito y 

nuestro espíritu humilde; que este sea 

hoy nuestro sacrificio y que sea 

agradable en tu presencia, Señor, Dios 

nuestro. 

[Lava del todo mi delito, Señor, y limpia 

mi pecado.] 

Eucharistiefeier 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, 
Schöpfer der Welt. Du schenkst uns 
das Brot, die Frucht der Erde und der 
menschlichen Arbeit. Wir bringen 
dieses Brot vor dein Angesicht, damit 
es uns das Brot des Lebens werde. 
Gepriesen bist du in Ewigkeit, 
Herr, unser Gott. 

Wie das Wasser sich mit dem Wein 

verbindet zum heiligen Zeichen, so lasse 

uns dieser Kelch teilhaben an der 

Gottheit Christi, der unsere 

Menschennatur angenommen hat. 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, 
Schöpfer der Welt. Du schenkst uns 
den Wein, die Frucht des 
Weinstocks und der menschlichen 
Arbeit. Wir bringen diesen Kelch 
vor dein Angesicht, damit er uns 
der Kelch des Heiles werde. 

Gepriesen bist du in 
Ewigkeit, Herr, unser Gott. 

Herr, wir kommen zu dir mit reumütigem 

Herzen und mit demütigem Sinn. 

Nimm uns an und gib, daβ unser Opfer 

dir gefalle. 

[Herr, wasche ab meine Schuld, 

von meinen Sünden. 

Mach mich rein.] 
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Orad, hermanos, para que este 
sacrificio, mío y vuestro, sea 
agradable a Dios, Padre 
todopoderoso. 
El Señor reciba de tus manos 
este sacrificio, para alabanza 
y gloria de su nombre, para 
nuestro bien y el de toda su 
santa Iglesia. 

Oración ofrendas 

Oh Dios, que nos haces partícipes 
de tu única y suprema divinidad 
por el admirable intercambio de 
este sacrificio, concédenos 
alcanzar en una vida santa la 
realidad que hemos conocido en 
ti. Por Jesucristo, nuestro Señor. 
Amén. 

PREFACIO (II TP) 

El Señor esté con vosotros 
Y con tu espíritu. 

Levantemos el corazón 
Lo tenemos levantado hacia 
el Señor. 

Demos gracias al Señor, nuestro Dios. 
En verdad es justo y 
necesario. 

En verdad es justo y necesario, 
es nuestro deber y salvación 
glorificarte siempre, Señor; 
pero más que nunca exultarte en 
este tiempo glorioso en que 
Cristo, nuestra Pascua, ha sido 

Betet, Brüder und Schwestern, 
dass mein und euer Opfer Gott, 
dem allmächtigen Vater, gefalle. 
Der Herr nehme das Opfer an 
aus deinen Händen zum Lob 
und Ruhme seines Namens, 
zum Segen für uns und seine 
ganze heilige Kirche. 

Gabengebet 

Erhabener Gott, durch die Feier 
des heiligen Opfers gewährst du 
uns Anteil an deiner göttlichen 
Natur. Gib, dass wir dich nicht 
nur als den einen wahren Gott 
erkennen, sondern unser ganzes 
Leben nach dir ausrichten. Darum 
bitten wir durch Christus, 
unseren Herrn. Amen. 

PRÄFATION 

Der Herr sei mit euch 
Und mit deinem Geiste. 

Erhebet die Herzen 
Wir haben sie beim Herrn. 

Lasset uns danken dem Herrn, 
unserm Gott 
Das ist würdig und recht. 

Wir danken dir, 
Vater im Himmel, 
und rühmen dich unseren Herrn 
Jesus Christus. 

Durch ihn 
erstehen die Kinder des Lichtes 
zum ewigen Leben, 
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inmolado. 

Por él, los hijos de la luz 
amanecen a la vida eterna, 
y se abren a los fieles 
las puertas del reino de los cielos; 
porque en la muerte de Cristo 
nuestra muerte ha sido vencida, 
y en su gloriosa resurrección 
hemos resucitado todos. 

Por eso, 
con esta efusión de gozo pascual, 
el mundo entero se desborda de 
alegría 
y también los coros celestiales, 
los ángeles y los arcángeles, 
cantan el himno de tu gloria 
diciendo sin cesar: 
Santo, Santo, Santo es el Señor, Dios del 
Universo. Llenos están el cielo y la tierra de tu 
gloria. Hosanna en el cielo. Bendito el que 
viene en nombre del Señor. Hosanna en el 
cielo. 

durch ihn 
wird den Gläubigen 
das Tor des himmlischen Reiches 
geöffnet. 

Denn unser Tod ist 
durch seinen Tod überwunden, 
in seiner Auferstehung 
ist das Leben für alle 
erstanden. 

Durch ihn 
preisen wir dich 
in österlicher Freude 
und singen 
mit den Chören der Engel 
das Lob deiner Herrlichkeit: 
Heilig, Heilig, Heilig Gott, Herr aller Mächte 
und Gewalten. Erfüllt sind Himmel und Erde 
von deiner Herrlichkeit. Hosanna in der 
Höhe. Hochgelobt sei, der da kommt im 
Namen des Herrn. Hosanna in der Höhe. 

Santo 

Santo eres en verdad, Padre, y con 
razón te alaban todas tus criaturas, 
ya que, por Jesucristo, tu Hijo, Señor 
nuestro, con la fuerza del Espíritu 
Santo, das vida y santificas todo, y 
congregas a tu pueblo sin cesar, para 
que ofrezca en tu honor un sacrificio 
sin mancha desde donde sale el sol 
hasta el ocaso. Por eso, Padre, te 
suplicamos que santifiques por el 
mismo espíritu estos dones que 
hemos separado para ti, de manera 
que se conviertan para nosotros en 
Cuerpo y  Sangre de Jesucristo, Hijo 

Ja, du bist heilig, grosser Gott, und alle 
deine Werke verkünden dein Lob. 
Denn durch deinen Sohn, unseren 
Herrn Jesus Christus, und in der Kraft 
des Heiligen Geistes erfüllst du die 
ganze Schöpfung mit Leben und 
Gnade. Bis ans Ende der Zeiten 
versammelst du dir ein Volk, damit 
deinem Namen das reine Opfer 
dargebracht werde vom Aufgang der 
Sonne bis zum Untergang. Darum 
bitten wir dich, allmächtiger Gott: 
Heilige unsere Gaben durch deinen 
Geist, damit sie uns werden Leib und  
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tuyo y Señor nuestro, que nos mandó 
celebrar estos misterios. 

Porque él mismo, la noche en que iba 
a ser entregado, tomó el pan, y 
dando gracias te bendijo, lo partió y 
lo dio a sus discípulos diciendo: 
TOMAD Y COMED TODOS DE ÉL, 
PORQUE ESTO ES MI CUERPO, QUE 
SERÁ ENTREGADO POR VOSOTROS.  

Del mismo modo, acabada la cena, 
tomó el cáliz, y, dándote gracias de 
nuevo, lo pasó a sus discípulos, 
diciendo: TOMAD Y BEBED TODOS DE 
ÉL, PORQUE ÉSTE ES EL CÁLIZ DE MI 
SANGRE, SANGRE DE LA ALIANZA 
NUEVA Y ETERNA, QUE SERÁ 
DERRAMADA POR VOSOTROS Y POR 
MUCHOS PARA EL PERDÓN DE LOS 
PECADOS. HACED ESTO EN 
CONMEMORACIÓN MÍA. 

Éste es el sacramento de nuestra fe. 

Anunciamos tu muerte, 
proclamamos tu 
resurrección, ¡Ven, Señor 
Jesús! 

Así, pues, Padre, al celebrar ahora el 
memorial de la pasión salvadora de 
tu Hijo, de su admirable resurrección 
y ascensión al cielo, mientras 
esperamos su venida gloriosa, te 
ofrecemos, en esta acción de gracias, 
el sacrificio vivo y santo. 

Dirige tu mirada sobre la ofrenda de 
tu Iglesia, y reconoce en ella la 
víctima por cuya inmolación quisiste 
devolvernos tu amistad, para que, 

Blut deines Sohnes, unseres Herrn 
Jesus Christus, der uns aufgetragen 
hat, dieses Geheimnis zu feiern. 

Denn in der Nacht, da er verraten 
wurde, nahm er das Brot und sagte 
Dank, brach es, reichte es seinen 
Jüngern und sprach: NEHMET UND 
ESSET ALLE DAVON: DAS IST MEIN 
LEIB, DER FÜR EUCH HINGEGEBEN 
WIRD. 

Ebenso nahm er nach dem Mahl den 
Kelch, dankte wiederum, reichte ihn 
seinen Jüngern und sprach: NEHMET 
UND TRINKET ALLE DARAUS: DAS IST 
DER KELCH DES NEUEN UND EWIGEN 
BUNDES, MEIN BLUT, DAS FÜR EUCH 
UND FÜR ALLE VERGOSSEN WIRD ZUR 
VERGEBUNG DER SÜNDEN. TUT DIES 
ZU MEINEM GEDÄCHTNIS. 

Geheimnis des Glaubens: 

Deinen Tod, o Herr, 
verkünden wir, und deine 
Auferstehung preisen wir, 
bis du kommst in 
Herrlichkeit. 

Darum, gütiger Vater, feiern wir das 
Gedächtnis deines Sohnes: Wir 
verkünden sein heilbringendes Leiden, 
seine glorreiche Auferstehung und 
Himmelfahrt und erwarten seine 
Wiederkunft. So bringen wir dir mit 
Lob und Dank dieses heilige und 
lebendige Opfer dar. 

Schau gütig auf die Gabe deiner 
Kirche. Denn sie stellt dir das Lamm 
vor Augen, das geopfert wurde und 
uns nach deinem Willen mit dir 
versöhnt hat. Stärke uns durch den 
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fortalecidos con el cuerpo y la Sangre 
de tu Hijo y llenos de tu Espíritu 
Santo, formemos en Cristo un solo 
cuerpo y un solo espíritu. 

Que él nos transforme en ofrenda 
permanente, para que gocemos de tu 
heredad junto con tus elegidos: con 
María, la Virgen Madre de Dios, su 
esposo José, los apóstoles y los 
mártires, y todos los santos, por cuya 
intercesión confiamos obtener 
siempre tu ayuda.  

Te pedimos, Padre, que esta víctima 
de reconciliación traiga la paz y la 
salvación al mundo entero. Confirma 
en la fe y en la caridad a tu Iglesia, 
peregrina en la tierra: a tu servidor, 
el Papa Francisco, a nuestro obispo 
Félix, al orden episcopal, a los 
presbíteros y diáconos, y a todo el 
pueblo redimido por ti. 

Atiende los deseos y súplicas de esta 
familia que has congregado en tu 
presencia. 

Reúne en torno a ti, Padre 
misericordioso, a todos tus hijos 
dispersos por el mundo. 

A nuestros hermanos difuntos y a 
cuantos murieron en tu amistad 
recíbelos en tu reino, donde 
esperamos gozar todos juntos de la 
plenitud eterna de tu gloria, por 
Cristo, Señor nuestro, por quien 
concedes al mundo todos los bienes. 

Por Cristo, con Él y en Él, a ti, Dios 
Padre omnipotente, en la unidad del 

Leib und das Blut deines Sohnes und 
erfülle uns mit seinem Heiligen Geist, 
damit wir ein Leib und ein Geist 
werden in Christus. 

Er mache uns auf immer zu einer 
Gabe, die dir wohlgefällt, damit wir 
das verheißene Erbe erlangen mit 
deinen Auserwählten, mit der seligen 
Jungfrau und Gottesmutter Maria, mit 
deinen Aposteln und Märtyrern und 
mit allen Heiligen, auf deren 
Fürsprache wir vertrauen.  

Barmherziger Gott, wir bitten dich: 
Dieses Opfer unserer Versöhnung 
bringe der ganzen Welt Frieden und 
Heil. Beschütze deine Kirche auf ihrem 
Weg durch die Zeit und stärke sie im 
Glauben und in der Liebe: deinen 
Diener, unseren Papst Franciscus, 
unseren Bischof Felix und die 
Gemeinschaft der Bischöfe, unsere 
Priester und Diakone, alle, die zum 
Dienst in der Kirche bestellt sind, und 
das ganze Volk deiner Erlösten. 

Erhöre, gütiger Vater, die Gebete der 
hier versammelten Gemeinde und 
führe zu dir auch alle deine Söhne und 
Töchter, die noch fern sind von dir. 

Erbarme dich unserer verstorbenen 
Brüder und Schwestern und aller, die 
in deiner Gnade aus dieser Welt 
geschieden sind. Nimm sie auf in deine 
Herrlichkeit. Und mit ihnen lass auch 
uns, wie du verheißen hast, zu Tische 
sitzen in deinem Reich. Darum bitten 
wir dich durch unseren Herrn Jesus 
Christus. Denn durch ihn schenkst du 
der Welt alle guten Gaben.  
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Espíritu Santo, todo honor  y toda 
gloria por los siglos de los siglos. 
Amén. 

Con la alegría de ser hijos de Dios, 
nos atrevemos a decir: 

PADRE NUESTRO, 
que estás en el cielo, 
santificado sea tu Nombre; 
venga a nosotros tu reino; 
hágase tu voluntad en la 
tierra como en el cielo. 
Danos hoy nuestro pan de 
cada día; 
perdona nuestras ofensas, 
como también nosotros 
perdonamos a los que nos 
ofenden; 
no nos dejes caer en la 
tentación, 
y líbranos del mal. Amén. 

Líbranos de todos los males, Señor, y 
concédenos la paz en nuestros días, 
para que, ayudados por tu 
misericordia, vivamos siempre libres 
de pecado y protegidos de toda 
perturbación, mientras esperamos la 
gloriosa venida de nuestro Salvador 
Jesucristo. 

Tuyo es el reino, tuyo el 
poder y la gloria por siempre, 
Señor. 

Señor Jesucristo, que dijiste a tus 
apóstoles: “La paz os dejo, mi paz os 
doy”, no tengas en cuenta nuestros 
pecados, sino la fe de tu Iglesia y, 
conforme a tu palabra, concédele la 

Durch ihn und mit ihm und in ihm ist 
dir, Gott, allmächtiger Vater, in der 
Einheit des Heiligen Geistes alle 
Herrlichkeit und Ehre jetzt und in 
Ewigkeit. Amen. 

Mit der Freude, Kinder Gottes zu sein, 
wagen wir es zu sagen: 

VATER UNSER, im Himmel, 
Geheiligt werde dein Name. 
Dein Reich komme. 
Dein Wille geschehe, 
wie im Himmel so auf Erden. 
Unser tägliches Brot gib uns 
heute. 
Und vergib uns unsere 
Schuld, wie auch wir 
vergeben unsern 
Schuldigern. 
Und führe uns nicht in 
Versuchung, 
sondern erlöse uns von dem 
Bösen. Amen 

Erlöse uns, Herr, allmächtiger Vater, 
von allem Bösen und gib Frieden in 
unseren Tagen. Komm uns zu Hilfe mit 
deinem Erbarmen und bewahre uns 
vor Verwirrung und Sünde, damit wir 
voll Zuversicht das Kommen unseres 
Erlösers Jesus Christus erwarten. 

Denn dein ist das Reich und 
die Kraft und die Herrlichkeit 
in Ewigkeit. Amen. 

Der Herr hat zu seinen Aposteln 
gesagt: “Frieden hinterlasse ich euch, 
meinen Frieden gebe ich euch”. 
Deshalb bitten wir: Herr Jesus Christus, 
schau nicht auf unsere Sünden, 
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paz y la unidad. Tú que vives y reinas 

por los siglos de los siglos. Amén. 

La paz del Señor esté siempre con 
vosotros. 

Y con tu espíritu. 

CORDERO DE DIOS, que 
quitas el pecado del mundo, 
ten piedad de nosotros.  

CORDERO DE DIOS, que 
quitas el pecado del mundo, 
ten piedad de nosotros.  

CORDERO DE DIOS, que 
quitas el pecado del mundo, 
danos la paz. 

sondern auf den Glauben deiner 
Kirche und schenke ihr nach deinem 

Willen Einheit und Frieden. Amen. 

Der Friede des Herrn sei allezeit mit 
euch. 
Und mit deinem Geiste. 

LAMM GOTTES, du nimmst 
hinweg die Sünde der Welt: 
erbarme dich unser.  

LAMM GOTTES, du nimmst 
hinweg die Sünde der Welt: 
erbarme dich unser. 

LAMM GOTTES, du nimmst 
hinweg die Sünde der Welt: gib 
uns deinen Frieden. 

Cordero de Dios… 

Señor Jesucristo, Hijo de Dios vivo, que por 

voluntad del Padre, cooperando el Espíritu 

Santo, diste con tu muerte vida al mundo, 

líbrame por la recepción de tu Cuerpo y de tu 

Sangre, de todas mis culpas y de todo mal. 

Concédeme cumplir siempre tus mandamientos y 

jamás permitas que me separe de Ti. 

Éste es el Cordero de Dios, que 
quita el pecado del mundo. 
Dichosos los invitados a la cena del 
Señor. 
Señor, no soy digno de que 
entres en mi casa, pero una 
palabra tuya bastará para 
sanarme. 

El Cuerpo de Cristo me guarde para la 

vida eterna. La Sangre de Cristo me 

guarde para la vida eterna.  

El Cuerpo de Cristo: 
Amén. 
 

Herr Jesus Christus, Sohn des lebendigen Gottes, 

dem Willen des Vaters gehorsam, hast du im 

Heiligen Geist durch deinen Tod der Welt das 

Leben geschenkt. Erlöse mich durch deinen Leib 

und dein Blut von allen Sünden und allem Bösen. 

Hilf mir, daβ ich deine Gebote treu erfülle, und laβ 

nicht zu, daβ ich jemals von dir getrennt werde. 

Seht das Lamm Gottes, das 
hinwegnimmt die Sünde der Welt. Selig 
die zum Mahl des Lammes geladen sind. 

Herr, ich bin nicht würdig, 
dass du eingehst unter mein 
Dach, aber sprich nur ein 
Wort, so wird meine Seele 
gesund. 

Der Leib Christi schenke mir das ewige 

Leben. Das Blut Christi schenke mir das 

ewige Leben.  

Der Leib Christi: 
Amen. 
 

CANTO DE COMUNIÓN 
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Haz, Señor, que recibamos con un 

corazón limpio el alimento que acabamos 

de tomar, y que el don que nos haces en 

esta vida nos aproveche para la eterna. 

Oración a San José 

Salve, custodio del Redentor 
y esposo de la Virgen María. 
A ti Dios confió a su Hijo, 
en ti María depositó su confianza, 
contigo Cristo se forjó como hombre. 

Oh, bienaventurado José, 
muéstrate padre también a nosotros 
y guíanos en el camino de la vida. 
Concédenos gracia, misericordia y 
valentía, 
y defiéndenos de todo mal. Amén. 

ORACIÓN 

Asiste, Señor, a tu pueblo y haz 
que pasemos del antiguo pecado 
a la vida nueva los que hemos 
sido alimentados con los 
sacramentos del cielo. Por 
Jesucristo nuestro Señor. Amén. 

Bendición 

El Señor esté con vosotros. 
Y con tu espíritu. 

La bendición de Dios 
todopoderoso, Padre, Hijo , y 
Espíritu Santo, descienda sobre 
vosotros y os acompañe siempre. 
Amén. 

Podéis ir en paz. 
Demos gracias a Dios. 

Was wir mit dem Munde empfangen haben, 

Herr, das laβ uns mit reinem Herzen 

aufnehmen, und diese zeitliche Speise 

werde uns zur Arznei der Unsterblichkeit. 

Gebet an den Hl. Josef 

Sei gegrüßt, du Beschützer des Erlösers 
und Bräutigam der Jungfrau Maria. 
Dir hat Gott seinen Sohn anvertraut, 
auf dich setzte Maria ihr Vertrauen, 
bei dir ist Christus zum Mann 
herangewachsen. 

O heiliger Josef, erweise dich auch uns 
als Vater, und führe uns auf unserem 
Lebensweg. 
Erwirke uns Gnade, Barmherzigkeit und 
Mut, 
und beschütze uns vor allem Bösen. 
Amen. 

Schlussgebet 

Barmherziger Gott, höre unser 
Gebet. Du hast uns im Sakrament das 
Brot des Himmels gegeben, damit wir 
an Leib und Seele gesunden. Gib, 
dass wir die Gewohnheiten des alten 
Menschen ablegen und als neue 
Menschen leben. Darum bitten wir 
durch Christus, unseren Herrn. 
Amen. 

Schlussegen 

Der herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

Das gewähre euch der dreieinige 
Gott, der Vater un der Sohn  und 
der Heilige Geist. 
Amen. 

Gehet hin in Frieden. 
Dank sei Gott, dem Herrn. 

¡¡¡Gracias por llevarme a casa!!! 


